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The style of speech illustrated is that typical of the educated younger generation in Beijing.
The recording is that of a 25-year-old female graduate student who has lived all her life in

Beijing.
Consonants
Bilabial |Labiodental | Dental | Alveolar | Post-alveolar | Palatal | Velar
Plosive pp" tth k kP
Affricate ts ts" tfefh te tc"
Nasal m n i
Fricative f S J c X
Approximant w 1 J
Lateral
Approximant 1
p pal ‘eight’ t tal  ‘to build’ k k¥1 ‘song’
p" p'al ‘tolie prone’ t" thal ‘he/she’ k" k"1 “subject’
m mal ‘mother’ n naV  ‘toinclude’ n angl  C‘dirty’
f fa1  ‘tosend’ s sal  ‘tocast’ [ [a ‘sand’ X xy1 ‘todrink’
ts tsal ‘to circle’ tj tja‘l ‘residue’
tsh tshal ‘to wipe’ tjh tjhaW ‘to insert’
¢ ¢ial  ‘shrimp’
tc  teial  ‘to add’
te” tehial ‘to nip off”
w  wal ‘frog’ 1 la1  ‘topull’ 1 Jon1  ‘person’ j ja1l  ‘duck’
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Syllabic consonants
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1 SIT ‘to think’
Jr ‘poem’
Vowels
i i1 ‘clothes’ in1 ‘sound’
y y1  ‘fish’ ynl  ‘dizzy’
a fa1  ‘tosend’ an1  ‘safe’
) o1 ‘son’ an’ ‘favour’
u ul  ‘house’ xun1  ‘bombing’
¥ ¥1  ‘goose’
Diphthongs
ai ail ‘sorrow’
au au’l ‘hollow’
ou oul  ‘Europe’
uo fuo1  ‘to speak’
ei xeil  ‘black’
ye cyel  ‘boot’ cyenl  ‘to announce’
ie ¢ie1l  ‘some’ cien1l  ‘fresh’
ia cial  ‘shrimp’ ciagfl  ‘fragrant’
ua xual ‘flower’ xuanl ‘merry’
uo xuonl ‘marriage’
il ciugl  ‘chest’
Triphthongs
iau ciau1l  ‘to disappear’
uai fuail  ‘to fall down’
iou cioul ‘to rest’
uei xueil ‘ash’
Tones (citation forms)
[M1  (high level) [pa1] ‘eight’
[1] (mid to high rising) [pa1]  ‘to pull out’
[4] (mid to low to mid dipping) [pad] ‘to hold’
[N]  (high to low falling) [pav] ‘father’

Conventions

Consonants, syllabic consonants, vowels, diphthongs, and triphthongs

Syllable-initial [t, t", n] and syllable-final [n] are apico-laminal denti-alveolar; syllable-
initial [s, ts, ts"] are apico-laminal or laminal denti-alveolar; syllable-initial [ [, 1, tJ, t/"] are
apical post-alveolar; syllable-initial [¢] is lamino-anterodorsal post-alveolar or pre-palatal;
syllable-initial [tc, tc"] are apico-anterodorsal or lamino-anterodorsal alveolo-palatal; and
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syllable-initial [1] is apical denti-alveolar or apical alveolar. [¢, t¢, tc"] occur only before [i]
or [y]. Voiceless syllable-initial obstruents often become voiced when the following rhyme
is associated with the neutral tone. [m] occurs only in syllable-initial position; [n] occurs in
both syllable-initial and syllable-final positions; and [] occurs only in syllable-final position.
[w] has a free variant form of [v].

[1] occurs only in isolation or after [s, ts, ts", > 1, tj ]. [1] in isolation or when
following [j tf, tjh] is a syllablc apical post- alveolar approximant; when following [s,
ts, ts"] it 1s a syllabic apico-laminal or laminal denti-alveolar approximant. Syllablc
apico-laminal or laminal denti-alveolar and syllabic apical post-alveolar approximants, oft-
en called apical vowels, occur only in open syllables.

Vowels [i, y, a, u] occur in open syllables as well as syllables closed by a nasal; [¥] occurs
only in open syllables. In open syllables, [i, y, u] are about cardinal, [a] = [a], and [¥] is
slightly diphthongized from [¥] to [a]. In syllables closed by a nasal, [i, y] are about cardinal,
[a] =[a], and [u] = [u]. [2] is a plain mid-central schwa in syllables closed by a nasal; in open
syllables [a] is rhotacized, i.e. [&].

Diphthongs [ai, au, ou, uo, ei] occur only in open syllables; [ie, ia, ye, ua] occur in open
syllables and syllables closed by a nasal; and [us, iu] occur only in syllables closed by a nasal.
[ai] = [ar], [au] = [av], [ou] = [qu], [uo] = [uo], [ei] = [ei], [ie] = [ic], [ye] = [ye], [ua] = [ua],
and [iu] = [iy].

All triphthongs occur only in open syllables. In [iau, uai, iou, uei], [a] =[a], [o] =[0], and
[e] = [e].

A rthyme which may be a monophthong, diphthong, triphthong, ‘vowel+nasal’, or
‘diphthong+nasal’ may undergo er-hua. er-hua refers to suffixation of a rhotacized subsyllabic
[e] to a thyme, or to rhotacization of a vowel or a sequence of two vowels in a rhyme. In
the cases where the rhyme ends with [o], [¥] or [u], the vowel is rhotacized, i.e. [0], [¥] or
[u], instead of the rhyme being suffixed with [o-]; and in the cases where the diphthong or
triphthong ends with [i] or [e], [i] or [e] is deleted. Thus, [i, y, 1, a, u, ¥] — [ie, yo, Iov,
ae, w, v], respectively; [ie, ye, ai, ei, ia, ua, uo, ou, au] — [ie, ya-, ag-, 92+, ia-o-, ua-e, Uor,
ouw, aw], respectively; and [uai, uei, iou, iau] — [ua-e, uoe-, iowr, ia-w], respectively. In the
cases where the thyme ends with [n], the nasal ending is deleted. Thus, [in, yn, on, an] —
[iav, yor, 92+, aa+], respectively; and [ien, yen, uon, uan] — [ios-, yog-, Uda+, ua-a-], respectively.
And, in the cases where the rhyme ends with [1], the nasal ending is deleted and the rhyme
is nasalized. Thus, [in, on, an, un] — [i&, 3&, a4, O], respectively; and [iar, uar, iung] —
[ 185, tas-, TG+], respectively.

Tones

[] on monosyllables may realize as [N] or [\]+silence+[4]. On compounds, [] — [1] before
another [J], and [4] — [N] before [1, 1, \] or the neutral tone; and optionally, [1] — [1] after [1]
or [1] and before any tone, and [\] — [V] or [1] before another [\]. On a component syllable
of'a compound, [1], [1], [4] or [\] may lose its citation form and become the neutral tone. The
pitch value for the neutral tone varies, depending mainly on the preceding citation tone. The
general rules are: (N) when following [1], (V) when following [1], () when following [], or
(1) when following [\].

Transcription of recorded passage

iouN i1 xueit| peiv foy1 ken t"aiN iag(J) tfoy tsaiy nas\ tfon luan\ [ei1 do()
ponligN taN || [uol dzo(N) [uol tfo(N) | a1 Io(T) 11 ka(N) kuoY luN to(J) | fon
[an() t/"uanT lo(N) i1 teien xouN p"au tsx(V) || t"a1 mon(V) liany teiou() fanT
lian(N) xaudlo(d) | [uo| fei1nany ¢ien teiauN tfeiN go(d) kuoyIuv to(d) pa dfian
to(N) p"aut tsi(1)t"uoTciav lai1 | teiou suanV 31 (1) thal do(N) pen linN tav ||
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peiN fanT teiouN maw tsu lo(T) teio\ | pPinT mig\ do() tffueil || k™ [1v |thaT
t[fuei1 do(N) ye¥ liv xai(J) | neiV go(J) son teiouN bav t'a1 do(N) phaur tsi(\)
kuov do(d) yeV teind || taul muoN liau | peiN fonT meit t[¥11o(N) | tf11 xauN
teiou(4) suan\ Ilo(J) || i1 xuoeN | thaiN ian(J) tjhu‘l lai(N) 4 [aiN | neiN go(J)
1on1 mad [an\ teiou(d) bad paur tsx(7) t"uo lo(N) ciav lai(J) || suot iV | peid
fon1 puv do(J) puN t['en son\ | xai1 [1(7) t"aiN ian(J) piN t"a1 do(N) pen linN tav||

Orthographic version

H—E - LEBR KRG EER R F RN REAR « SiEHE  RT
—H e B LT —EHETF o MM EEF T - Wl 0 fERE
AL 22 8 28 BE Y MR A F B T 2K ME 2 MBI ARE R o« JLEBINE T
h5d o PRaEIER o B2 0 MRBBES  HAEAREMEFREEGR
EoFRTH  JUEAEMT RIFRET - — 8% » KB
%Bflk%tidﬁﬂﬂ%@?ﬁﬁ???ﬁ FrLA » LR GT AR - B KB
MBI ARSER o

Notes

1. The palatographic and linguagraphic data collected by the authors of this study from
the native speakers of Beijing, male and female, in their early twenties show that there are no
retroflex sounds in their speech.

2. [1], an apical post-alveolar approximant, in this study was transcribed as [z], represent-
ing a voiced apical pre-palatal fricative in Karlgren (1915-1926) and as [1], representing a
retroflex approx1mant in Chao (1968).

3.00 t, tj ] apical post-alveolar fricative and affricates, in this study were trans-
cribed as [s, ts, ts"], representlng apical pre-palatal fricative and affricates in Karlgren (1915—
1926) and as [s, ts, ts"], representing retroflex fricative and affricates in Chao (1968).

4 [4], a syllabic apico-laminal or laminal denti-alveolar approximant when following [s,
ts, ts"], in this study was transcribed as [1], representing an apical alveolar vowel in Karlgren
(1915-1926) and as [7], representing a syllabic voiced dental fricative in Chao (1968)

5.[1], asyllabic aplcal post-alveolar approximant when following [[, t], tjh] orinisolation,
in this study was transcribed as [1], representing an apical post-alveolar vowel in Karlgren
(1915-1926) and as [1], representing a syllabic retroflex approximant in Chao (1968).

6. The non-IPA symbols, [1] and [1], representing the ‘apical vowels’ in the Peking
(Beijing) dialect first appeared in Karlgren (1915-1926) and are widely used by the linguists
in China.
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